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FARS DİLİNDƏ FELİ SİFƏTİN SÖZ YARADICILIĞINDA ROLU

Məqalədə fars dilində feli sifətin söz yaradıcılığındakı iştirakı, onun inkişaf tarixi və digər cəhətrəi
araşdırmaya cəlb edilmişdir.
Fars dilində feli sifətin inkişaf tarixi bu dilin inkişaf tarixi ilə üst-üstə düşür.Belə ki,bu dilin ən qədim başlanğıc
dövrü olan qədim fars dilində feli sifətin işlənməsi halları özünü göstərmişdir. Müasir fars dilindəki feli sifətlər də
Azərbaycan dilində olduğu kimi,hər üç ümumi zamanla(keçmiş,indiki və gələcək) əlaqədardır.Feli sifətlərin fars
dilinin söz yaradıcılığındakı iştirakını onların ön və son şəkilçiləri qəbul edərək düzəltmə sözlər əmələ gətirməsi
ilə əsaslandırmaq olar.

Feli sifətlər bir tərəfdən heç bir dəyişikliyə məruz qalmadan həm substantivləşərək ismin,həm
adyektivləşərək sifətin,həm də adverbiallaşaraq zərfin sıralarına daxil olmaqla,digər tərəfdən isə ön və son
şəkilçiləri qəbul edərək yeni mənalı sözlər yaratmaqla bu dilin lüğət tərkibinin zənginləşməsinə xidmət edirlər.

Açar sözlər: Fars dilçili, zaman kateqoriyas, feli sifətlər, düzəltmə sözlər.

Fars dilindəki mövcud feli sifət haqqında verilən məlumatlarla və onun fars dilinin söz
yaradıcılığındakı rolu fars dilçiliyinin əsasını təşkil etməkdədir. Belə ki, feli sifətlərin bir qismi
substantivləşərək ismin cərgələrini,bir qismi abyektivləşərək sifətin sıralarını,həmçinin digər
qismi adverbiallaşaraq zərfin sıralarını genişləndirir.Beləliklə də,feli sifətlər bu dilin lüğət
tərkibinin zənginləşməsində bu və ya digər dərəcədə rol oynayır [8, s. 91].

Yeri gəlmişkən qeyd etmək lazımdir ki, substantivləşmə hadisəsi bütün feli sifətlərdə
eyni dərəcədə özünü görsətmir.Belə ki, substantivləşməyə ən çox meyl göstərənlərdən هدن-(ənde)
şəkilçili və ه(e) şəkilçili feli sifətləri göstərmək olar.Onu da deməliyik ki, substantivləşə bilən
feli sifətlər bu dilin lüğət kitablarında özlərinə yer tapmışdır [15, s. 131].

Substantivləşmə hadisəsi,əsasən iki istiqamətdə olur:
1) Daimi substantivləşmə, 2) müvəqqəti substantivləşmə.
Daimi substantivləşmə o deməkdir ki, feli sifət tamamilə isimləşib,həmişə, hər məqamda

isim kimi işlənir. Məsələ: ناراب (baran)-yağış, هتفگ (qofte)-söz, هدرم (morde)-ölü, ( ناورrəvan)-
can,ruh, هتفوک (kufte)-xörək adı.Müvəqqəti substantivləşmə isə o deməkdir ki,feli sifət həm
öz mənasında,həm də isim mənasında işlənə bilir. Məsələn: هدنسیون ( nevisənde)-yazıçı, yazan,
-(dide) هدید ,göstərən/nümayəndə-(nəmayənde) هدنیامن ,deyən,danışan//diktor-(quyənde) هدنیوگ
görmüş/göz, هدنیرفآ (afərinde)-yaradan/Allah [12, s. 96] .

[nevisənde-ye dastanha-ye ğəhremani]- ینامارهق یاهناتساد هدنسیون
Qəhrəmanlıq dastanları yazan.
[nevisənde-ye məruf-e Azərbaycan]- ناجیابرذآ فورعم هدنسیون
Azərbaycanın məşhur yazıçısı.
[nəmayəndeqan-e keşvərha-ye xareci]یجراخ یاهروشک ناگدنیامن
Xarici dövlətlərin nümayəndələri [1, s. 31].
[nəmayənde-ye rah-e həl]-لح هار هدنیامن
Çıxış yolu göstərən.
[mərd-e cəhandide]-  هدیدناهج درم
Dünyagörmüş kişi.
[dide be cəhan qoşudən]- ندوشگ ناهج هب هدید
Dünyaya göz açmaq.
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[afərinde-ye cəhan]- ناهج هدنیرفآ
Dünyanı yaradan,Allah
[afərinde-ye dastanha-ye ğəhremani]- ینامرهق یاهناتساد هدننیرفآ
Qəhrəmanlıq dastanları yaradan(yazan) [3, s. 60].
–   تسا هدوشگ ناهج هب هدید خلب رهش رد یمور نیدلا لالج انالوم
[molana cəlaləddin rumi dər şəhr-e Bəlx dide be cəhan qoşude əst]
Mövlanə Cəlaləddin Rumi Bəlx şəhərində dünyaya göz açmışdır.
 .دندرب زاریش هب ار یسراف بدا و نابز ییآ مهدرگ یجراخ ناگدنیامن
[nəmayendeqan-e xareci-ye gerdehəmayi-ye zəban o ədəb-e farsi ra be şiraz bordənd]
Fars dili və ədəbiyyatına həsr olunmuş toplantının xarici nümayəndələrini Şiraza

apardılar.
(ظفاح) مدا زا ناهج ود ره زا و مقشع هدنب مداشلد دوخ هتفگ زا و میوگ یم شاف.

[faş miquyəm o əz qofte-ye xod delşadəm bənde-ye eşğəm o əz hər do cəhan azadəm]
Açıq deyirəm və öz sözümdən (dedjyimdən) xoşhalam,Eşq bəndəsiyəm,hər iki dünyadan azadam
[6, s. 104].

(همانهاش) باوخ ماگنه هب دمآ ردنا نیچ هب  بایسارفا دزن زا هداتسرف.
[ferestade əz nəzd-e əfrasiyab be çin əndər aməd be henqam-e xab]

Qasid Əfrasiyabın yanından Çinə yatan vaxt (gecə) gəldi.
(همانهاش) ار هدننیب ود ناجنرم ینیبن ار هدننیرفآ ناگدننیب هب.

[be binəndeqan afərinənde ra nəbini mərnecan do binənde ra]
Gözlərinlə yaradanı (Allahı) görməzsən İki gözünü incitmə.

(همانهاش) نابز نیریش هدنیوگ دوب ینز  نب ورس نآ و رادهپس نایم.
[miyan-e sepəhdar o an sərvbon zəni bud quyənde şirin zəban] [1, s. 42].

O sərvboylu ilə sərkərdə arasında Şirin dillə danışan bir qadın var idi.
İsim kimi çıxış edən feli sifətlər ismin cəm şəkilçisini qəbul edir və qoşmalarla işlənə

bilir.
(مایخ) هدم  دای ناگتشذگ  مغ ز ار ام هدم راگزور مغ رد نت.

[tən dər ğəm-e ruzeqar mədeh ma ra ze ğəm qozəşteqan yad mədeh]
Zalım ruzigarın qəmini çəkmə Keçmişlərin qəmini bizim yadımıza salma [11, s. 65].

تسا میهاربا ازریم ناجیابرذآ فرعم ناگدنسیون زا یکی.
[Yeki əz nevisəndeqan-e məruf-e Azərbaycan Mirza Ebrahimof əst] 
Azərbaycanın məşhur yazıçılarından biri Mirza İbrahimovdur [2, s. 43].

تسین دایز نادنچ نابز نیا رد ناگدنیوگ دادعت.
[tedad quyəndeqan dər in zəban çəndan ziyad nist]

Bu dildə danışanların sayı bir o qədər də çox deyil.
تسا هتشون ابفلا باتک نایانیبان یارب وا.

[u bəraye nabinayan ketab-e əlefba neveşte əst]
O, korlar üçün əlifba kitabı yazmışdır.
İsimləşən feli sifətlər qoşmalarla işlənə bilir. Məsələn,yuxarıda verilmiş beytlərdəki

نایانیبان یارب ,[binənde ra] ار هدننیب ,[be binəndeqan] ناگدننیب هب ,[əz qofte] هتفگ زا
[bəraye nabinayan] sözlərini misal göstərmək olar [3, s. 98].

Feli sifətlərin bir qrupu da sifətin cərgələrinə daxil olmuş və sifət kimi işlənirlər.
gözəl -(felindən [zibidən]  ندیبیز ) -[ziba] ابیز
bacarıqlı-(felindən [təvanestən] نتسناوت )-[təvana] اناوت
yorğun-(felindən [xəstən] نتسخ )-[xəste] هتسخ
.solğun [5, s. 106]-(felindən [pəjmordən] ندرمژپ )-[pəjmorde] هدرمژپ

Sifət kimi işlənən zaman feli sifətlər sifətin dərəcə kateqoriyasını özlərində əks etdirirlər.

63

AXTARIŞLAR     ●     RESEARCHES      ●     ПОИСКИ 

Fars dilində feli sifətin söz yaradıcılığında rolu, səh. 62-68.



Məsələn: رتابیز [zibatər]-daha gözəl
ən(olduqca) gözəl- [zibatərin] نیرتابیز
daha parlaq-[foruzəndetər] رتهدنزورف
daha bilikli-[danatər] رتاناد

.ən görməli və.s [2, s. 123]-[didənitərin] نیرتیندید
تسا رتاناد وت زا وا هک دیسرپب

(همانهاش) ?تسا رتاناوت دب و کین ره هب
[be porsid ke u əz to danatər əst?
[ be hər nik o bəd təvanatər əst?]
Soruşdu ki,o,səndən daha biliklidir? Hər yaxşıda,pisdə səndən daha bacarıqlıdır?

قارچ اب دزد نوچ (لثملا برض).الاک درب رتهدیزگ دیآ.
[çun dozd ba çerağ ayəd qozidetər bərəd kala]
Oğru çıraqla gələndə seçmə mal aparar.

تکلمم رد هک ییاهیگنرف .(فدص) تسا ناریا یاهرهش نیرتیندید " سابع ردنب " دنراد هدیقع
 دننک یم شدرگ ام.

[fərəngihayi ke dər məmləkət-e ma gərdeş mikonənd əğide darənd “ bəndər əbbas” didənitərin-
e şəhrha-ye iran əst] [14, s. 73]

Bizim məmləkətimizdə gəzən avropalılar “Bəndər Abbas”ı İranın ən görməli
şəhərlərindən hesab edirlər.

مرتناشوین نادزی یتسه هب.
(یسودرف)مرتناشوک داد یوس هشیمه.

[be həsti-ye yəzdan nəyuşantərəm həmişe su-ye dad kuşantərəm]
Allahın varlığını daha çox eşidənəm Həmişə ədalətlə daha çox çalışanam [12, s. 124].

şəkilçili feli sifətlər hərəkətin tərzi ilə bilavasitə bağlı olduğundan bunlar əksər hallarda (an) نآ
zərflə meyilli olur.Bu feli sifətlər adverbiallaşdıqları zaman zərfin sıralarını zənginləşdirməyə
xidmət edir.Bəzən də keçmiş zaman feli sifətləri zərf kimi işlənə bilir  [8, s. 93]. 

gülə-gülə, gülərək-[xəndan] نادنخ
yüyürə-yüyürə, qaça-qaça,qaçaraq-[dəvan] ناود
ağlaya-ağlaya, ağlayaraq-[geryan] نایرگ
  ağlayaraq, ağlaya-ağlaya-[gerye konan] نانک هیرگ
oğrunca, gizlincə-[dozdide] هدیدزد
uzanaraq, uzanmış halda-[deraz keşide] هدیشک زا رد

 یمه متسکش مه رب دنب و لغ.
(یسودرف)همر هاش دزن مدمآ ناود.

[ğoll o bənd bər həm şekəstəm həmi, dəvan amədəm nəzd-e şah rəme]
Qandalı, bəndi hamısını sındırdım Qaçaraq (yüyürə-yüyürə) şahın yanına gəldim.

Bəzən də نآ (an) şəkilçili müxtəlif feli sifətlərin yanaşı işlənməsi hallarına rast gəlinir [13, s.
32].

 تسود یوک ات موریم نازیخ و ناتفا.
منک یم تمه دادمتسا هر ناقیفر زو.

oftan o xizan mirəvəm ta kuy-e dus--- vəz rəfiğan-e rəh estemdad-e hemmət mikonəm]
Yıxıla-dura dostun küçəsinə qədər gedərəm və yol yoldaşlarımdan güc, qüvvət istərəm.

تفای ازس درک اطخ و تفر تیپ ز لد نوچ.
تسیچ ازس دید ار وت هدید رگا هدیدزد?

[çun del ze peyət rəft o xəta kərd seza yaft dozdide əgər dide tora did seza çist?]
Ürək sənin arxanca getdi,xəta etdi, cəzalandı Əgər göz oğrunca səni görsə cəzası nədir?

Feli sifətlər müəyyən ön və son şəkilçilərlə işlənərək düzəltmə sözlər yaradır. Məlumdur ki, fars
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dilində düzəltmə sözlər “ön şəkilçi+söz”, “söz +son şəkilçili” və “ön şəkilçili+söz+son şəkilçili”
modelləri üzrə yaranır.Feli sifətlər də hər üç model əsasında yeni sözlər yaradır və beləliklə də
bu dilin lüğət tərkibinin zənginləşməsinə xidmət edir [9, s. 51].

a)“Ön şəkilçi+feli sifət” modeli üzrə yaranan sözlər,əsasən,(na) mənfi mənalı ön şəkilçi
ilə düzəlir.

kor(görməyən)-[nabina] انیبان
kar(eşitməyən)-[naşenəva] اونشان
çağırılmamış-[naxande] هدناوخان
deyilməmiş [7, s. 29]-[naqofte] هتفگان
 ölçülüb-biçilməmiş-[nasəncide] هدیجنسان

 دنا هک اناد رهش رد کنآ رگد.
(یسودرف) دنا هک اناوتان یتسین زا رگ.

[degər ank dər şəhr dana ke ənd gər əz nisti natəvana ke ənd]
Bir də, şəhərdə bilən (bilici) kimlərdir? Yoxluqdan gücsüz (bacarıqsız) olan kimlərdir?

(لثملا برض).تسا شدوخ اب شجرخ هدناوخ ان نامهم.
[mehman-e na xande xərceş ba xodəş əst]
Çağırılmamış qonaq öz xərcini özü çəkər.

راد روذعم ارم اربلد متفگ هدیجنس ان هتکن.
.منک نوزوم ار عبط نم ات یامرف یا هوشع.

[nokte-ye na səncide qoftəm delbəra məra məzur dar,eşvei fərmay ta mən təb ra mouzun konəm]
[11, s. 21]

Ey dilbər, ölçülüb-bilçilməmiş danışdım məni üzürlü hesab et,İş və et ki,mən təbimi
sazlayım.

b)“Feli sifət+şəkilçi”modeli üzrə sözdüzəlməsi baxımından da feli sifətlər yeni mənalı
sözlər düzəldə bilir.Belə ki,bir qayda olaraq,feli sifətlər یردصم یای (ya-ye məsdəri) adlanan ی
(i) şəkilçisini qəbul edərək mücərrəd isim yaradır.Bu yol ilə də fars dilinin lüğət tərkibinə yeni
sözlər artılır. [10, s. 164] 

...diktorluq-[quyəndegi] یگدیوگ -danışan,diktor-[quyənde] هدنیوگ
;malik olma,varlı olma-[darəndegi] یگدنراد -malik olan-[darənde] هدنراد
;yorğunluq [xəstegi] یگتسخ -yorğun-[xəste] هتسخ
;solğunluq-[pəjmordegi] یگدرمژپ -solğun-[pəjmorde] هدرمژپ
;gözəllik-[zibayi]ییابیز -gözəl-[ziba] ابیز
.düşgünlük  [5, s. 41]-[oftadegi] یگداتفا -düşgün,düşmüş-[oftade] هداتفا

 کاپ دنوادخ ندیرفآ کاخ ز  (یدعس) کاخ وچ نک یگداتفا هدنب یا سپ
[ze xak afəridət xodavənd-e pak--- pəs ey bənde oftadegi kon ço xak]

Pak xudavənd səni torpaqdan yaratdı,Onda,ey bəndə,torpaq kimi təvazökarlıq et.
(یسودرف) تسوا رپ یگنادرم و یریلد  تسوا رف یگدنیوگ و برچ نابز.

[Zəban-e çərb o quyəndegi fərr ust deliri o mərdanegi pərr-e ust]
Yağlı dil və danışma onun fərasətidir İgidlik və mərdanəlik onun qanadıdır [7, s. 83].

رهپس جوا نآ رد هک دمآ شدای.
(باقع-یرلناخ پ) رهم ییابیز و یزوریپ تسه.

[Yadəş aməd ke dər an ouc-o sepehr həst piruzi o zibayi-ye mehr]
Yadına düşdü ki,o uca fələkdə- Qələbə və günəşin gözəlliyi var.
b)Fars dilindəki düzəltmə sözlər,həm də “önşəkilçili+söz+şəkilçi (və ya şəkilçilər)”mod-

eli əsasında yaranır.Deməli,feli sifət həm ön şəkilçi,həm də sonşəkilçi qəbul edərək sözlər
düzəldir və dilin lüğət ehtiyatını artırır.Bunu da qeyd etməliyik ki,feli sifətlər əsasən ان (na)
önşəkilçisini və ی (i) şəkilçisini ( یردسم یای [ya-ye məsdəri])qəbul edir  [4, s. 106] Məsələn:
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görməməzlik, korluq-[nabinayi] ییانیبان
eşitməzlik, karlıq-[naşenəvayi] ییاونشان
bacarıqsızlıq-[natəvanayi] ییاناوتان
ölçüb-biçməməzlik-[nasəncidegi] یگدیجنسان
islah olunmazlıq,yonulmazlıq-[natəraşidegi] یگدیشارتان

(یدعس).داتفا هاچ رد و دوب شمشچ ود نیو داتفا هار زا ییانیبان هب ناک.
[ kan be nabinayi əz rah oftad vin di çeşməş bud o dər çah oftad]-

...O,korluğuna görə yoldan qaldı,və bunun iki gözü vardı quyuya düşdü [5, s. 117].
یگدیدان نیا و یمشچادگ نیا.

(یولوم) یگیبرلگیب زین تسوت ییادگ زا  .
[İn gədaçeşmi o in nadidegi  əz gədayi-ye tost niz biglərbigi]
Bu acgözlük və bu görməmişdik sənin dilənçiliyindəndir,həm də bəylərbəyindən

Feli sifətlərin bir qismi mürəkkəb fellərin əmələ gəlməsində də iştirak edir. Belə ki, bunlar
mürəkkəb fellərin ad hissəsi yerində,yəni birinci komponent kimi işlənirlər. Qeyd edilməlidir
ki,mürəkkəb felin ad hissəsi yerində,əsasən, نآ (an),bəzən də آ (a) şəkilçili feli sifətlər işlənir.
[13, s. 38] 

titrəmək-[lərzan şodən] ندش نازرل
qorxmaq-[tərsan gəştən] نتشگ ناسرت
qıvrılmaq,dönmək-[piçan şodən] ندش ناچیپ
ağlamaq-[geryan şodən] ندش نایرگ
.axmaq(çay),yollanmaq,getmək-[rəvan şodən] ندش ناور
bilikli olmaq-[dana şodən] ندش اناد
görən olmaq-[bina şodən] ندش انیب
deyən,danışan olmaq-[quya şodən] ندش ایوگ
 دندش نایرگ هلمج وا راتفگ ز
(یسودرف)دندش نایرب زیورپ درد زا مه

[ze qoftar-e u comle geryan şodənd həm əz dərd-e pərviz beryan şodənd]
Onun danışığından hamı ağladı-- Pərvizin dərdindən qovruldular(yanıb-yaxıldılar) [5, s. 70].

 تخس تسیرگب یوریش دینشب وچ.
(یسودرف) تخت و جات نآ زا ناسرت تشگ شلد.

[ço beşnid Şiruy begrist səxt deləş gəşt tərsan əz an tac o təxt]
Şiruy eşidəndə bərk ağladı. O təxt-tacdan ürəyi qorxuya düşdü(qorxdu).

 وت تخت یب میهاوخن ینامز.
(یسودرف) وت تخب دوش ناچیپ هک ادابم.

[zəmani nəxahim bitəxt-e to məbada ke piçan şəvəd bəxt-to] 
Sənin taxt-tacın olmayan bir zaman(vaxt) istəmirik  Məbada sənin bəxtin dönsün [12, s.

142].
میا هدش اناد و ملاع نینچ هک ناریقف ام.

میا هدش اناوت همه.
...میا هدش ایوگ و روشناد همه نونکا هک ام.

(یتوهال) میا هدش اناد همه.
[ma fəğiran ke çenin alem o dana şodeim,həme təvana şodeim...ma ke əknun həme daneşvər o
quya şodeim,həme dana şodeim]

Biz kasiblar ki,belə alim,bilikli olmuşuq, hamımız bacarıqlı olmuşuq... Biz ki indi
hamımız alim və danışan olmuşuq,hamımız bilikli olmuşuq [4, s. 126].

Deməli, fars dilindəki feli sifətlər həm olduqları şəkildə, yəni heç bir qrammatik
dəyişikliyə uğramadan (məsələn, هدید [dide], هدنسیون [nevisənde], نایرگ [geryan], انیب[bina],
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اناوتان ,[naxande] هدناوخان ,həm müəyyən önşəkilçi qəbul edərək (məsələn ([xandəni] یندناوخ
[natəvana], انیبان [nabina]), həm sonşəkilçi qəbul edərək (məsələn, یندید [didəni], ییاناوت
[təvanayi], ییانیب [binayi], یگداتفا[oftadegi], یگدننار [ranəndegi]), həm də ön və
sonşəkilçiləri qəbul edərək (məsələn, ییاناوتان[natəvanayi], یگدیجنسان [nasəncidegi]) yeni
mənalı sözlər yaratmaları ilə bu dilin söz yaradıcılığında bu və ya digər dərəcədə iştirak və
beləliklə də,lüğət tərkibinin zənginləşməsinə xidmət edir.
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Fakhraddin Eylazov

The role of the participle in word-building in the persian language

In the article, the participation of the Persian participle in word-building, the history of
its development and other aspects have been involved in the study. The history of the develop-
ment of the participle in Persian coincides with the history of the development of this language.
Thus, the use of the verb adjective in the ancient Persian language, which is the earliest beginning
of this language, has been manifested itself. In modern Persian, participles are related to all three
common tenses(past,present and future), as in the Azerbaijani language. The presence of par-
ticiples in the word-building of the Persian language can be based on the fact that they form de-
rivative words by accepting the prefixes and suffixes.

Participles serve to enrich the vocabulary of this language one hand becoming nouns by
substantivation ,adjective by adjectivation and adverb by adverbialization without any changes,
on the other hand forming new meaningful words by accepting prefixes and sufixes.

Keywords: Persian linguistics, time category, participles, derivative words.
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Фахраддин Эйлазов

Роль причастия в персидском языке

В статье рассматривается роль причастия в словообразовании в персидском языке,
история его развития и другие аспекты.

История развития причастия в персидском языке совпадает с историей развития
этого языка. Так, в древнем персидском языке, являющемся самым древним начальным
периодом этого языка, проявились случаи использования причастия. Как и в азербайджан-
ском языке, причастие в современном персидском языке связано с тремя общими време-
нами (прошедшим, настоящим и будущим). Причастие в словообразовании персидского
языка можно обосновать тем, что при соединении к началу и концу суффикса образуются
производные слова.

Причастия, с одной стороны, без каких-либо изменений, как субстантивируя су-
ществительное, так и адъективируя прилагательное, а с другой стороны, принимая на-
чальные и конечные суффиксы, служат обогащению словарного состава этого языка и
образованию новых смысловых слов.

Ключевые слова: Персидское языковедение, категория времени, причастия, про-
изводные слова.

(filologiya elmləri doktoru Fərman Xəlilov tərəfindən təqdim edilmişdir)

Daxilolma: İlkin variant 17.02.2020
Son variant   19.03.2020

68

AXTARIŞLAR     ●     RESEARCHES      ●     ПОИСКИ 

Fəxrəddin Eylazov


